T KEE [ 1995 TR 2 M

113 %‘”5“%{5”
— A5 GR M EIRFE I Z AL
KTH

EEENHF LSRG, RETRESRREGT M. R EEEWERFEINE". hE
SmkEA I ERHT KA RREA TR FRUAN S "EMT K. ERE
BRI S — . '

REBAFLZASHEREEXPIMARE R, HREREAEEFE MBI E"HEE
FRER? IRV KEFESF R OHEE., ERNEFRLRREILE + 41X (Eugene Nida) Tt
#(EEFE W 5L PR )(The Theory and Practice of Translation) —H F it BiE Nt — P ERIN
XA AT 8 i 8% 8 R 7 1% 17 (receptor language) 1 & # t 5 F i (source
language) W REE X L HKERS FRYLES B RO FEE " LEN XBRIETHFALE,
R M RABETHRAKNK R IRERINMTTE—BRBERXEBENIE KL KGHREE
WEE"HEXEMN“SH"ARMELZY.

MERXFRIRE L EHTTHR—FRRTOHE HEEY . —22ZV  WAH
BOBHASSHUEE TRESREKZ IR ALESEHTENKHESE, B8 SHER
KRB, FERBEMAT B, KRFA VT CUESREAZS AENER, PXRTEHR
X 5 £ % (ideophonographic language ), jif 35 30 B T X ¥ X F R 4 (phonographic language),
NMERE G AR HFE BESESAN, FTHEENRDTHAESHRTARNAE
HFRAUL BT - XFERBRAAKYNE EB - XFZEHARR: — PR
IWHRAMEATENTFH—PRENIRNE LT L, R~ K" 5 FCHT the Milky
Way  FZH & BHE BREE S EH XN "EHE AFKES the Milky Way 5977 A#IEK
EHEEE, “KM " @ FEABRERERAAERAENFRETHRE. Rk —%&K
MR, BEREHS K, XERMBERKN", W(EREFF,THF Y the Milky Way (44
FEOLRYBETLUNARM, ERE ISR, BREREM EERENE™. RUE M TRENE
9L, AR UL AR AR . RATH R —R R, A HIE X R & AR XXk
AU ERIL-AKREHAER & TR TR AFRRE. w, PERAWHARE
B ¥R -1t FHENR. WRIFHNIEIFE“with a face like the moon and a visage like a
flower” BT AWK IEIEN T BES F AN, EAARXMER T AMSTEAIEHKRE
BARE, ERAREHAAEKE-TANKER . BTREZHBEHESR . RMNFRAR—
WO B A ZE IR “You are a lucky dog "I L IF S EREIFER. B AFEARIBEHHF AR
SCmCERT BRI A ELARRT S, BENMRAREBRED.EEN.Z8E L.
“EgTHL R Y K, (B R R F, White Elephant 8 B R X Jo /T H iR %
BOHRH XRTERFH SO ESHRB FEX., THEBAETHRE NIEFREIR. 5X
HF B 72 5 B 45 M “Golden Elephant™ (&8 . XA MBS T Hids. T ¥, M FREFRMF
B EEANABNMESHES LN FENAAB EEH R AN HRARER T T
o0 AR Y EE L N RS RE R E UL E B RRRSS IRE N LR B IR E O U ¥
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n.

ECSHE"XPHHWE, ZEMT —-FAHEHF HPEEX "N ERS LH%
", R RIHE A" ER, — M REEFECHEXRETRE B EUAXMFEXHE
MHERN B BFEEETEOSC, MRIBREXN X RES T A ANTTREE TN i%
AR ZEBEL B, th T 20 50 B0 S0 T S H A SRAR NG 7 A B B O LA 5 Xk oK
B S AREAESGE LA RPN, M LB RN EI RS A R MR HE R
X—AHESE MEERROCRFALERAHRRZL. BRI HFETIUR « Falk
(Fiorence &. Isabel Mehugh ) ZL A »F 1% A The Dream of the Red Chamber 5 475

B “—BERE—MRITHLERABHER, BS O, ERRMME.”

¥ “At last he came to a secret door which was hidden away behind a thicket of high
ferns by the edge of/a quiet pond. A mysterious thumping which seemed to come from a water
dragon living at the bottom of the pond, filled the air. ”

FEMFRAXWABERETEE. ‘RE'WFHAERRRAN AL, £ LEE T, ii#
HHRZ B “high ferns"(— ML WHY)  BEART ., “IW"FE & B o 7, b Kty
HOWA, R EFEERN RO RNEEF" BARI 2R RO MACHEL BIiEE
MELRBERMEL LT A REIFTHBRRE TP EAHBESORATRAL.
FHRBRR, YA "It T 23 FI M )5 (Yang Hsien—Yi and Gladye Yang ) B3 1E4 A
Dream of Red Mansions gk 8% 11845 3 {F 4b : “Bambao dense as phoenix plumage there made a
rustling music. ”

AT R, BEMNE"E L ZNAFEREE RN FHEIABELREVLEEHREX
ARITETRRE T IR0 i FROCF AR L) H E IR B SR AR . AHARZTERE,
ABREHXEE R FXRINAERSEAR", —UERET —RERMOHXE, Yifh
RN ER., BRI —HWEERZEE). BB EFEMXHENII My Only Capital Is
Diligence, B gL A FH EARE L, DUF“YIA"— W 70X B - 16 Wy , 3 98 7T K 5 3 BB 1L 2h
#) F By ; J1F capital H fE+H money used to produce more wealth or for starting a business, A
W ESRUEELAZR., mMRE 2Z1%EH Diligence My Only Means To Snccess L L B &
FRXHER. Hft 4 To Whom It May Concern B LLiE N “UEBA{E"? FE L Z M’ A 43t
R, BEMNHARRRENEEREEY ., HAAR, LRHEE, RN FHFEER,

BETHREONBTRFHFERNER, PETREFAXNBOER“FH"NELENE . R
RXEAT BN -0 RAC, XEHEXETHH ., 778 &L He caught a cold and a bus
"EREACHE R T ARKE ERBT -HBE . RXHIEBRRE T MBRBGEN B
“EEETARKELWERT -HEB.EARNEE BAKF SRR I,
(B RAFCEH RO ERE T FE. Mk B 2 EER LR EERRESFEC“SH"Y. H
BICEMTMER, KB EREANNBRAR . FWE K ANENSR O8AAE FHREE
PR A, X BRSO AR, LA R PR L %,

GG AERAT (B IR AR R RGN, CLF4 RS A R EmREES. U
NHERNHE - “BRAE"ENEEXTRY —EHREHE X2 B "B R A% 1"
WUBE"ER, BAREORTRENLE B B E IR A K. F X iEE —RE
HASHBHOIEAES AT EIEXEAMULRE R T R W HR AT KEREA K
+ A, ZEFIRIFE“All roads lead to Rome " H iR I IF AR ERKEF D", FH AL TREY
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BTHEGHATUTRIERNEF DR YHZEMEHF LI IER. TR TR
“WhEE", BB, BRSO RERK, P LE S OEREF. FABGEREFGE
% 5 "1% ) “spring up like mushrooms” (W& 3 i, iF i 4 YP388) , Mushroom (i 15) — i) F 2R
FRAEEKMER HREXRAFBEPEALEGE AN EFRAKREHREES,. B
ATHEPEAXPYE R, FoCH bl 8 K%, BN ERSEM R, EAMER
“spring up like bamboo shoots after a spring rain”,
HARRKRZNNHFFLEFARFNFEN. FUE S Z T HE S RN RS H R Mg
MEEE A RN HREFAHBEN B RELEEDS T REMNFE BRI MR
B, AN AEERREE S AN, meE EE Y RAEE R
43 %13% % my writings, my residence, my wife, B3GR AMY I, FEAXYEAH
MOomeBtBR”, “HI”, TR E %, L RAE4 511% 1 your age, your opinion Hl your kindness,
XBHEANFLH LA R RESN  BEABENIZ . BB IE, ATELEXE
MEEINY, REER TR A B, i T BRIFHELKEH . Pearl « S ¢ Buck HFOKHF (AN
Men Are Brothers)it, (L F A X AR EH B RH, HBEAEM. HEFEMARF:
X\ ARE “RRLEF 2"
Rl . R--+HY.”

1% 3 : The woman asked again, “brother —in —law, how many green springtimes have you
passed ?”
“Twenty— five,” Wusong answered.

“HWEHE"XBEHELS, I spring time B“FRX"RFHM"HE R, 4F Buck BEXE, X
R T EAREE TS, WS TR ER, X OSSR EU BTN,
B AR — A9 R E] 5 “Hevw old are you " | F R L 24,

mE ¥, AR B IL SR R A S UL W R G G &K W E Z K T-&
bl Fale I RE IR X (S

FEUHE XN EEE, RENY BT EFRERVEEER”. XME"5“BR "M%
ARG S59M 2 ME X RUHHRZ 4 GREERG“TERAN BITHES S8, BE—
MEEHBERE VRAIE. HFARBRANMAIEX, EFFERVEBRSHAFI LR
B LR E R . RRER SR EFEN, MIBE REEAKER, 1936 FHREE
WE. FRORKOEXEE LRHOBRT MELBEEH(HRMN O LR EB)—F
Yo EREBRAR EEXRETF (Fifi ik, FULXHE. TR, SR EERRHREEX
EHELEREGFEFHELFULBRETIEXRR, NULE" R R EEEE RN
8, HX R AE, ET T EL AR RIS ERAY.

HamfgA B yE" X aR"E? IRBFIMENFREE. FHMEELE
HFWEFOHOIRTENRLEARS  HEBEEE UEEAFEEFMNEER IR, £
ERBAEAIEER.“ATHREEENE B LA ML .” (The Theory and Practice
of Translation) AL st M B H“L LB HIFEI.”(A Textbook of Translation) 4 4 FiR(TF+
R4S NERBRTHRHE" A ER”, RIHEE RS RELKFSTHELABIALL
LR WA FIL"IFZE RANREEE., Az RBERX SR TERAEAR,EB
FAEQIE B IR RRE. TRERFH AFNERRTURMNFF HBREH.

AFBEE, @iREERREEFMN AERIEXAEER S EEET R #E5K
BRF-EkX. ERRKANEPAAERR. - B LWEBERMETET’, ‘BR AW,
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ABRABE CBEWH  ENFEELL Y E T RERKMAET IR AR A RS E A K
WA RAERASEN. ARGREEMNEINRE  REGMIMNEXE FIIAFEE. &
ﬁ?t%,ﬂlﬁft@E@ﬂi#fﬁUi‘ig‘P@%fﬁ%‘iftﬁ’f‘*ﬂ?@@%’ﬁﬁfﬁﬂ@~E¥I‘X‘T’:‘:’iﬂd’ﬂ"7m
IR ATk E R, ERMKOMET B XA XA E IR0 EE A EHER AR
AE  BEBAFORAE "EUHMERL - X FEO—XF  HIEGERE B HEX
AR I A EH SR LEARERIF XL " ERIUEYW, R EENER AT
RERH BINHEARIAFREMLSRBEHEXKDH AE R HAFTHRAE "W FE
FEABUMEMFES UL LRAREE XY, BAEFHIMEE M B (humour) ,“ F "
(logic) » “BE 3 " (ballet) ,“ 5[ 48 " (engine ), “3b 5¢ " (poker) , “ K7 JIK " (hysteria) , LA B A f1 1[H
BB 9 A9 807 B, G 5K PE BT AL 2 97 (Damocles Sword , B IS HE M EM) B L HH K
F ”(Pandora's Box, 8 K2 B, “I W 7 7 (Noah's Ark, AR KT, “PH K Z ¥"” (Juda's
kiss, RRFEMF RO S S ARSIHHH ABRYBER, WAL, RELE FHEARE
AEmMT . LM EEFRNFEEXFHIFL.

HEGREABIFE—RABEREFNHFE R SECERE"E) —X B .“LEH
AR ERET. 4R RAGE, —NREFERENEL . "ERBHEMEE, s
X R B XTI AN B KRR CH N R HERZ B RN IR R
BER-"HREAMIEERVHREE THERSER AAR IS BR "ZNHX
FMREMNAREMENE ", —WHEREFNTE BESRFFEXHERLR IRBIEENX
LEATREEI MG "R EH". SFPEB L RSES RITREMNEEND
EAREHFEHNER EWMETGEPARLE R "R ES"NER BT ERINEEY
1 {# 5] “Pass your wind”, & M H K EHM — REBHEB R K 47 (B RO RELR A
Men Are Brothers, chap. 32) .

HERMEEMIABRER IR PEME" NN FR M LXMNER. BRI T IR
WP E B SRR R A% A‘S{EW TR R T B A LAT A Bk BAN A T R o R B ST
OHEUTE.

4’5’?‘@#”?%@&7@*‘”‘%3’]&% LRRERAR AP RLE - BEVHIT Y HEHER
(dynamic equivalence) L H A A TR #ERE , A3 8RN S REREI 524 RILIBIRA £ TR
HRY. GREEMBENGFZTAAR L EXRIPEERNESRE. BEEEKXER
EEHAR HEAR . B TFTHENCROAHRZL. ZHERIMARLESHEN
HERNBEESRA— RN FE, RFFHMKT HALZL MR ERFEBH.
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